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S3  PREKLAD PUVODNIHO NAVODU К POUZl'VANl' - UVOD (2.1)
Tento navod obsahuje vSechny nutng pokyny pro sprgvng pouSivanf tohoto zafizeni. Radi bychom vam podbkovali za jeho koupi a upozornili vas na ngkolik dulezitych vgci. lykaiicich se tohoto ngvodu.
• ento navod poskytuje u*itebnb rady pro spravnb pouziVani a tidrzbu vidlicovgho voziku. ktergho se tyka. Proto je diitezitb vgnovat pozornost vSem bodCim. kterg popisujf nejjednoduSSi a nejbezpebnbjSi 
zpusob pouzivan. voziku
- l ento navod musi byt povazovan za nediinou souiiast voziku a m6i by byt predan v momenta prodeje
• zadna east teto publikace nesmi byt reprodukovana bez pisemngho opravngni vyrobce.
• VSechny mlormace obsazene v tomto navodg jsou zalozeny na tidajich dostupnych v momenta tisku. Vyrobce si vyhrazuje pravo upravovat sve vyrobky kdykoii. bez upozorngni. a bez iakgkoii odpovgdnosti 
Doporubujeme tedy pravideina se infomiovat kvtili pfipadnym zmgngm

[3j ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE - S ISSEJUHATUS (2.1)
Kaesolev kasutusjuhend sisaldab kbiki masina kasutamiseks vajalikke juhendeid ja vajalikku teavet selie bigeks kasutamiseks. Tanades Teid meie tbstuki ostmise eest juhime tahelepanu kaesoieva 
kasutusjuhendi mbnedeie oiulisteie aspektidele.
- See broSCiijr anriab kasulikke juhiseid kahveltbstuki bigeks kasutamiseks ja hooldamiseks. Seetbttu on oluline poorata suurt tahelepanu kbigile peatukkideie. mis illustreerivad masina kasutamise kbiqe 
lihtsamat ja ohutumat viisi.
- Seda broSuiiri tuleb kasitleda kui tbstuki lahutamatut osa riing selie peab muugi korral masinaga kaasa andma.
• Uhtegi kaesoieva trukise osa ei tohi ilma tootja kirjaliku loata kopeerida.
- Kogu seiies broSuuris sisalduv mlormatsioon tugineb trukkimise ajal kattesaadavateie andmetele. Masina tootja jatab eneseie biguse oma toodete muutrniseks mis tahes ajal seiiest eraldi ette teatamata )a 
ijhegi kohustuseta Seetbttu on soovitatav reguiaarselt kontroiiida vbimalike muudatuste lisandumist.

OEJiNSTRUKCUU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS -IEVADS (2.1)
Si rokasgramata satur visas iekartas izrnantoSarias instrukcijas un nepiecieSamo mlormacija par tas pareizu lietoSanu. Pateicoties par musu autoiekraveja pirkumu. mgs vgietos pievgrst Jusu uzmanfbu daftem 
svarigiem STs rokasgramatas aspektiem:
• Sis bukiets sniedz noderlgas norSdes par attiecigS dakSu iekraveja pareizu lietoSanu un apkopi; tapbc ir svarlgi pieverst uzmanTbu visam nodajbm, kas apraksta vienkarSako un droSako autoiekraveja 
lietoSanas veidu.
- Sis bukiets ir jauzskata par iekravbja neatnemamu dalu un pirkSanas brTdi tam ir jabot komplekta ar iekartu.
- Nevienu Sis publikScijas daju nav atjauts pavairot bez ralotaja rakstiskas piekriSanas.
- Visa Saja bukleta iekjauta informacija balstas uz izdoSanas brTdi pieejamiem datiem; razotbjs patur tiesTbas izmainTt savus izstrSdajumus jebkura brTdi, bez iepriekSbja pazinojuma un neuznemoties nekbdu 
atbiidTbu Tapec ir ieteicams regulSri parbaudit, vai nav kSdu izmainu.

S j  ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS - JVADAS (2.1)
Siose instrukcijose yra suraSyti visi nurodymai apie tai. kaip teisingai naudotis Siuo jrengimu Dekodarm klientui uz nupirktg musg automobilin; krautuvg. mes noretume atkreipu jo denies; i kai kuriuos svarbius 
Siose instrukci|Ose aprasytus aspektus.

Sioje knygeieje y>a pateikti svarbus paaiSkmirnai apie tai. kaip teisingai naudons ir aptarnauti automobiiinj krautuvg su Sakemis Del to yra gana svarbu atidziai perskaityti visus skirsmus. parodanbius kaip 
pabiu paprasciausiu ir saugiausiu budu naudotis rnusg krautuvu.
• £ig knygei? reikety vertinti kaip neatsiejamg automobilinio krautuvo dal; ir pardavimo rnetu ji turi buti pridedama prie Sios musy prekes.
- Be Gamintojo raStiSko leidimo ne vienos Sio leidinio dalies negalima dauginti.
• Visa Sioje knygeieje sukaupta informacija yra pagrjsta jos spausdinimo metu surinktais duomenimis. Gamintojas pasilieka sau teis? modifikuoti savo produkcijg bet kuriuo metu apie tai nieko nepraneS?s ir 
neprisiimdamas jokios atsakomybes. Del to rekomenduotina pastoviai sekti bet kuriuos pakeitimus.

0П TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ - WST^P (2.1)
Niniejsza instrukcja zawiera wszeikie wskazbwki dotyczgce poprawnego uzytkowania urzgdzenia. Dzigkujgc za zakup naszego produktu, pragniemy zwrbcib panstwa uwag? na kilka waznych punktbw:
• Niniejsza broszura zawiera uzyteczne wskazbwki dotyczgce wlaSciwego uzytkowania i konsenwacji wbzka. dlatego w szczegblnoSci nalezy zwrbcib uwagp na paragrafy dotyczqce obsiugi wbzka w najprostszy 
i naibezpieczniejszy sposbb

Nirneisza broszura stanowi integrain^ czysc wbzka. w zwigzku z tym powmna zostac doiaczona do produktu w rnornencie sprzedazy. 
i'adna cz?sc tejze pubiikacji rue то ге  bye kopiowana bez pisemnei zgody producenta.

- Wszeikie inlormacie zawarte w niniejszej broszurze sg prawidtowe na dzien pubiikacji. producent zastrzega sobie prawo do dokonania zrnian i modyfikacii produktu w kazdei ctiwih oez uprzedmego 
powiadomiema. Producent nie ponosi z tego tytufu zadnei odpowiedziainosci w  zwigzku z powyzszym zaieca sî ; reguiarne sprawdzame. czy wystgpiiy zmiany

iTTTi П е р е в о д  о р и г и н а л ь н о й  и н с т р у к ц и и  - в в е д е н и е  (2.i)
До иное руководство солержкг вес niicip>Kuiiii по ткса1>ат;)ш1н и сведения, необходимые для правильного использовании погрузчика. Мы благодарим Вас за приобретение нашего погрузчика и хотели бы обратить 
внимание на некоторые важные аспекты данного руководства:
• данный проспект- даст указания для правильной эксплуатации и обслу живания соответствующей модели вилочного погрузчика: поэтому необходимо обращать внимание на все параграфы, разьиснмюшпс самые 
простые и безопасные способы эксплуатации погрузчика.
- данный проспект считается неотъемлемой частью погрузчика и должен включаться в комплект в момент продажи.
- без письменного разрешения производителя запрещается любое, лаже частичное вопрошвсдснис данною издания.
- все сведения, содержащиеся в данном проспекте основаны на данных, доступных на момент опубликования; производитель оставляет за собой право внесения модификаций в любое время, без уведомления и 
принятия на себя обязательств. Рекомендуется (мгулярно осведомляться о наличии изменении

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE - UVOD (2.1)
Tato prirubka obsahuje vSetky inStrukcie na pouzitie stroia a potrebne vedomosti na jeho spravne pouzitie. Okrem pod'akovania zo to. ze ste si zakupili naS vozik. by sme vas radi upozornili na mektore doiezne 
aspekty ie|to prirubky:
• Гаю prirubka poskytuie uzitocne inStrukcie na sprbvnu obsluhu a udrzbu vozika. ku ktorbmu je priiozerib; preto je dbiezite venovaf verku pozornosf vSetkym odstavcom. kde sa uvadza najjednoductiSi 
a najbezpebpecnejSi sposob pou2ivania vozika.
• Tuto prirubku treba povazovat' za neoddeliteFnu subasf vozika v okamihu predaja.
• Ziadnu cast tejto prirubky nemozno reprodukovaf bez pisomnbho suhlasu vyrobnbho podniku.
• VSetky uvadzanb inforrnacie sa zakladaju na iidajocfi dostupnyefi v base tlabe prirubky; vyrobny podnik si vyhradzuje prbvo vykonbvar kedykorvek akbkorvek upravy na svojich vyrobkoch a to bez upozornema 
a bez znaSania akychkorvek sankcii. Preto sa odporuba pravideine overovaf vSetky zmeny.

03 PREVOD IZVIRNIH NAVODIL - UVOD (2.1)
To navodiio za uporabo vsebuje vse napotke za praviino uporabo naprave. Zahvaljujemo se vam. da ste se odiobiii za enega izmed naSih paletnih viiibarjev. Radi bi vas opozoriii na nekai pomembejSiti tobk. k. 
zadevajo ta navodila za uporabo
• To navodiio za uporabo vsebuje pomernbne inlormacije za praviino uporabo in vzdrzevanje vilibarja Zato je izredno pomembno. da pozorno pregiedate ceiotno besediio. kjer boste zasiediii. kako ga 
najenostavneje in najvarneje uporabljati.
- To navodiio za uporabo predstavija sestavm del vilibarja in ga je zato potrebno ob prodaji priloziti.
- I'ega navodila za uporabo ni dovoljeno reproducirati. ne delno in ne v ceioti, brez pisnega dovoljenja proizvajaica.
- Vse v tom zvezku navedene informacije temeljijo na podatkih. ki so bili na voljo v basu tiskanja. lJ roizvajalec si kadarkoli pridrzuje pravico do sprememb, brez obvestit in kakrSnihkoli posiedic.

СИ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA - BEVEZETES (2.1)
A kbzikonyv tartaimazza a gep tiasznaiatara vonatkozb utasitasokat es a berendez6s rneglelelo rniikodtetesehez szuksbges ismereteket. Koszonjuk Onoknek. hogy ezt a largoricankat valasztottak ki 
megv^sariasra. bs szeretnenk felhivni a figyelmijkei a kbzikonyv nghgny fontos szempontjgra.

I-Iz az .smertetd tuzet hasznos uiattsokai tartatmaz az adott vingstargoncanak a heiyes hasznaiatara es karbantartgsara vonatkozban; ezert nagyon ignyeges. hogy nagy ligyeimet torditsunk az osszes olyan 
pontriak az eioivasasara. ameiy a gep hasznaiatanak iegegyszerubb es legbiztonsagosabb modjat mutatja be. 

lEzt az ismerteto liizetet ugy keti figyeiembe venni. mint a gep szerves reszet. es az eladas piiianataban annak tartozbkbnak ken tenni
■ Ennek a kiadvanynak semmiiyen resze nern sokszorosithato a gyanb irasbeii engedetye neikui,

Az ebben az -smerteto fuzetben tataihato osszes informdcio a kinyomtatas idejeben rendeikezdsre Ш0 adatokon aiaput; a gyano minden |ogot fenrnan ana vonatkozban. hogy a termeket barm.kor rnodos.tsa. 
eiozetes bejeientbs es minden koteiezeitseg nelkul

E E  TRADUCERE A INSTRUCTIUN1LOR ORIGIN ALE - CUVANT INAINTE (2.1)
Acest manual coniine toate instructiunile de folosire a aparatului. precum §i cuno§tintele necesare pentru utilizarea corectb a acestuia.
Multumindu-vS сё ati cumparat elevatorul nostru, dorim sb vS atragem atentia asupra unor aspecte importante ale acestui manual:
• Documentui de fata va furnizeaza indicatii utile pentru corecta functionare §i pentru intretinerea corespunzatoare a elevatorului manual la care face referinta; este deci indispensabii sa cmti cu maxima atentie
toate paragralele care ilustreaza modul cel mai simplu ?i sigur de utilizare a elevatorului manual.
- Documentui de lata este considerat parte integranta a acestui elevator manual ?i irebuie anexat aciului de vanzare.
• Rrezenta pubiicatie sau paniie acesteia nu pot fi reproduse fara autorizatia scrisa a casei constructoare. .. ...
■ t oate mtormatiiie contmute'in acest document sunt bazate pe date disponibile in momentul tiparirii. casa constructoare i§t rezervb dreptut de a electua modificdri asupra proprnlor produse m once momen . 
lara preaviz $i fara sa se expuna nici unei sanciiuni va  siatuim apadar sa verificati iniotdeauna eventuaieie modificari.

ЕЕПревод на оригиналната  инструкция -предговор(2.1)
Това рьховодство сьдьржа всички инструкции по експлоатация на маш ината и не о б хо д и м е е  познания за правилното използване на същ ата 
Като Ви благодарим за покупката на наш ия електрокар. бихме искали да предложим на В а ш е ю  внимание иякои аспекти от това рьководство
• Настоящата книжка предоставя попезни указания за правилното ф ункциониране и поддържане на електрокара-количка. за който става дума в нея. следователно е необходимо д а оЬърнем 
максимално внимание на всички параграф и. хоито илю стрират най-семплия и сигурен начин за работа с електрокара
• Настоящата книжка трябва да бъде считана за неразделна част от електрокара-количка и трябаа да бьде включена в договора за продажба.
- Тази публикация, нито която и да било част от нея. не може да бъде репродуцирана без писменото съгласие от страна за завода производител.
• Всички приведени тук сведения се базират на данни, които са на разположение в момента на отпечатване
З аводы  производител Си запазва правого да изаърш ва проиеии  на собы ве ни а си продуст а «ойто и да е момент, без предупреждение и без «атвиго и да е сан .ц ии  Затова се првпорьнва да 

бъдат следни всички актуални осъвременявания
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Rcv.02 del 29/12/2009

Prohlaseni о Splneni Pozadavku CE 
CE Vastavustunnistus 

ES Atbilstlbas Deklaracija 
CE Atitikties Deklaracija 
Deklaracja Zgodnosci CE 

Заявление о соответствии нормам Совета Европы
fail lifter

С Е Prehlasenie о Zhode 
СЕ Izjava Proizvajalca о Skladnosti Izdelka 

C E  Meglcleloscgi Nyilatkozat 
Dcclarahe de conformitale CE 

Декларация E С за Съответствие

LIFTER  S.r.l. - Loc. II Piano - 53031 Casole d’Elsa (SI) - l l'ALIA

Vyrobce a majitel teclmicke dokumentace - Toote tehnilised andmed - IzgatavotajmpnTcas tehniska dokumentacija - Gamintojo techninc dokumentacija - Dokumanlacja lechniczna jesi 
wasnoscia finny - Изготовитель и держатель технической документации - Vyrobca a drzitef technickej dokumentacie - Proizvajalec in imetnik tehnicne dokumentacije - A miiszaki 

dokumentacio keszitoje es megorzoje - Fabricant §i proprietar al documentajiei tehnice - Мзготвил и собственны на техиическата документация

Prohlaseni о pfevzcti pine odpovednosti za to. ze zarizeni - Tunnistab taielikku ja ainuisikulist vatutusl. masina sulites - Deklare ar pilmi albildlbu, ka zemak mincta iekarta - Visiskai 
atsakingai pareiskia. kad jrenginvs • Deklaruje z peln«\ odpowiedzialnosei. ze urz;\dzenie - Принимается полная степень ответственности, что погрузчик - Prehlasuje v ramei svojej 
kompetcncie a zodpovednosti. ze stroj - V polni odgovornosti izjavljamo. da je naprava - Teljes es kizarolagos lelelossegere kijelcnti. hogv a gep - Declara pe propria raspimdcre ca apar •

Декларнра па едииствена Своя отговорност, че машмната

Model. Model. Modelis. Modelis, Model, Модель, Model, Model. Modell. Modelnl, Модел

___________G X __________
Vyrobni cislo. Seeria Nr.. Serijas niimurs, Serijos Nr.. Numer seryjny, Серийный номер, Seriove cislo . Serijska St., Sorozatszam. №  de serie, Серией номер

Rok vyroby. Ehitusaasta, Izlaidunia gads. Pagaminimo metai. Rok produkeji. Год выпуска, Rok vyroby . Leto proizvodnje, A gyanas eve. An de constructie. Година на производство

Ke kteremu se toto prohlaseni vztahuje je v souladu s Direktivou 
Vastab EC Direktiivile 

Ir saskana ar atbilstoso Direktlvu 
Kuriain taikoma si Deklaracija. atitinka Direktvvos 

Do klorego odnosit; si«; ninjesza deklaracja spelnia wymogi zawarte w Dyrektywie 
Упомянутый в данном заявлении, соответствует Директиве

Na ktory sa vzt ahuje toto prehlasenia spina ustanovenia Smernice 
Ustreza Smernici 

Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megl'elcl a 
La care sc refcra prezenta dcclarahe cste confonn Directivelor 
Декларнра на едииствена Своя отговорност. че машипата

9 8/37/С Е, 2006/42/СЕ — 2 0 0 4/10 8 /С Е  a naslednymi upravami a rozsirenimi - ja selle jargnevatele muudatusiele ja lisadele - un sekojosam modinkacij.nm un saskanosanfim - ir 
velesniij jos daliniij pakeitiimj ir papildymij reikalavimus - wraz z jej pozniejszymi zmianatni - Совета Европы и более поздних обновлений и дополнений - a nasledovnych iiprav а 

doplnkov - in naknadnini sprcmembam in dodatkom - Direktivanak, valamint azazt koveto modositasoknak es kiegeszitcseknck - eu succesivele modificari §i integrari - EC и последыиппе
изменения и допълнения

IS0369I-!: 2009
Noriny: - Standardid: - Standartai: - Standard: - Nonny: - стандарты: - Nonny: - Standardi: -Szabvanvok: - Nomie: - стандарт E M 2895: 2000

Тою ES prohlaseni о shode se vztahuje k smernici tykajici se strojnich zarizeni 98/37/ES do 28. prosince 2009 a k smernici tvkajici se strojnich zarizeni 2006/̂ 12/ES od 29. prosmce 2009 
Kiiesole\ CE vaslavusdeklaratsioon lahlub Masinate direktiivist 98/37/EU (kuni 28. detsember 2009.aasta) ja Masinadirektiivist 2006/42/F.U (alates 29. dcisember 2009.ansta)

ST EK AtbilstTbas Deklaracija attiecas uz MasTnu Direktlvu 98/37/EK ITdz 2009.g.ada 28.deccmbrim un uz MasTnu Direktlvu 2006/42/EK no 2009.gada 29.decembra 
Si ES Atitikiino Deklaracija remiasi Masininiij Direktyva 98/37/EB iki 2009 in. Gmodzio 28d. ir Masimj Direktyva 2006/42/EB nuo 2009 m. Gruodzio 29d.

Nimejsza Deklaracja Zgodnosci W E  odnosi si  ̂do Dyrektywy Maszynowej 98/37/WE do 28 grudnia 2009 oraz do Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE od 29 grudnia 2009 
Настоящее задвление о соотвсютвии ЕС относится к Директиве по оборудованию 98/37/ЕС до 28 декабря 2009 и к Директиве по оборудованию 2006/42/ЕС с 29 декабря 2009 

Тою ES prehlasenie о zhode sa vzt'ahuje ku smernici tykajucej sa strojovych zariadcni 98/37/ES do 28.decembra 2009 a ku smernici tykajiTcej sa strojox'ych zariadeni 2006/42/ES od 29.
decembra 2009

Pricujoca izjava о skladnosti ES se nanasa na direktivo о strojih 98/37/ES do 28. decembra 2009 in na direktivo о strojih 2006/42/ES od 29. decembra 2009 
Ez az Europai Meglelelosegi Nyilatkozat 2009 december 28-ig a 98/37/EK szamu. 2009 decembcr 29-toI a 2006/42/EK szamtT. gepekre vonatkozo iranvelvre hivatkozik 

Aceasii Declaraiie do Conlormiiate (T sc relera. рапа la data de 28 Decembrie 2009. la Directiva 98 37 ('F. pm ind apropierea legisiatiilor siaieloi membre in domeniul echipamentelor tehnice >i. incepand cn data de 29 Decembne 2009. la Direcnva 2006 42 CF. pm ind
eclnpamcniele tehnice

Декларанията t;i съотвегсгвие па Комисията за машината отговаря на Директивата за машннп 98/е7/ЕС до 28 декември 2009 г. и Директивата за машипи 2006/42/ЕС. от 29 декемнрп
2009 г.

Jmeno a adresu osoby poverene sestavenim technicke dokumentace - Nimi ja aadress, kellel on oigus koostada tehniline toimik -1 as personas vards un adrese, kiira pilnvarota sastadlt 
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ОПИСАНИЕ КОЛЕБАТЕЛЬНОЙ ТРАНСЛЯЦИИ (33.2)
Значения колебательной трансляции и соответствии с нормативом EN 12096

Описание Значение Норматива (EN ) Испытательная поверхность
’Значение колебательной трансляции, измеряемое в. a (m/s2) 0.71

EN ISO 2064л (система Кисть-Рука) Настил из промышленного гладкого 
цементаНеопределенность, К (m/s2) 0.68

’.Значение колебательной трансляции, измеряемое в, a (m/s2) 2.3
F.N ISO 20643 (система Кисть-Рука) На испытательном площадке в 

соответствии с нормативом EN 13059Неопределенность. К  (m/s2) 0.6
Значение колебательной трансляции, измеряемое в, a (m/s2) 0.77 Норматива EN 13059 (Цельный корпус) Настил из промышленного гладкого 

цементаНеопределенность, К  (m/s2) 0.39
Значение колебательной трансляции, измеряемое в. a (m/s2) 1.02 Норматива EN 13059 (Цельный корпус) На испытательной площадке в 

соответствии с нормативом EN 13059Неопределенность, К  (m/s2) 0.08
Знамения, установленные в соответствии с нормативами EN ISO 20643 и EN 13059.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ПОГ РУЗЧИКА (4.1)
Погрузчик разработан для поднятия и транспортировки грузов на идашыю ровных поверхностях. Таблички с паспортными данными находится на шасси и содержит 
гр\ зомолъомиость. которую запрещается превышать из соображений безопасности персонала п во избежание повреждения погрузчика. Пожалуйста, соблюдайте 
указанные правила безопасности. эксплуатации и обслуживания. Установка дополнительного оборудования должна быть одобрена производителями.

01 шедши-; ПОГРУЗЧИКА (5.6) - (см. рис. 1)
Этот вилочный элек фоштабелер управляется рукояткой и идеален для складирования и транспортировки грузов при движении но ровной поверхности без уклона. 
Органы управления хорошо видны, и ими удобно пользоваться. Штабелер отвечает всем современным требованиям ЕС по комфорту и безопасности. На чертеже 
показаны основные компоненты: 1) РУК О Я Т КА  У П РА ВЛ ЕН И Я 2) В ЕД У Щ ЕЕ  КОЛЕСО 3) ГИДРОБЛОК 4) П О Д ЪЕМ Н Ы Е ВИ ЛЫ  5) КО НСТРУКЦИЯ 
ВЕРТИКАЛЬНОГО ПОДЪЕМ А 6) Ш АССИ 7) ЦИЛИНДР ДЛЯ ПОДЪЕМ А 8) ГЛ АВН Ы Й  ВЫ КЛ Ю Ч А Т ЕЛ Ь  9) ЭЛ ЕКТРО Н Н А Я ПЛА ТА 10) СТАБИ ЛИ ЗИ РУЮ Щ ЕЕ 
КОЛЕСО 11) КАРТЕР 12) КЛАПАН  О ГРАН И ЧЕН И Я РАСХОДА (кроме модели Free Lift) 13) А ККУ М УЛ Я Т О Р 14) ЭЛЕКТРО ТО РМ О З 15) ЗАГРУЗО ЧН Ы Е РОЛИКИ 
16) О ГРАЖ ДЕНИ Е ДЛЯ РУК  17) ВЫ П РЯ М И ТЕЛ Ь  18) РЕГУ Л И РУ ЕМ А Я  Н О Ж КА  (G X  ST RA D D LE) 19) КРЕП Л ЕН И Е ВИЛ (G X  ST RA D D LE) 20) КРЕПЕЖ Н Ы Й  
ЗАЖИМ (GX STRAD D LE) 21) КЛАПАН УСТРОЙ СТВА  ПРЕД УП РЕЖ Д ЕН И Я ПАДЕНИЯ (только модель Free Lift) 22) ЦИЛИНДР ПОДЪЕМ А ВИЛ (только модель 
Free Lift) 23) ЦИЛИНДР ПОДЪЕМ А ВЕРТИ КАЛЬНО Й  КО НСТРУКЦИИ (только модель Free Lift)

ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА (6.5) - (см. рис.1)
11 ГЛАВНЫ Й ВЫ КЛ Ю Ч А  ТЕЛЬ (ССЫ Л КА  8) 2) ЭЛЕКТРОТОРМ ОЗ (ССЫ Л КА 14) 3) КЛАПАН О ГРАНИЧЕНИ Я РАСХОДА (С С Ы Л КА  12) (кроме модели Tree Lift) 
4) КЛАПАН М АКСИМ АЛЬНОГО Д АВЛЕН И Я 5) БУФ ЕР: для защиты от ударов ведущего колеса (ссылка 2). боковых стабилизирующих колес (ссылка 10) и передних 
загрузочных роликов (ссылка 15); таким образом, при наезде ноги оператора и груз не повреждаются 6) Д АТЧИК "П РИ С УТС ТВИ Е  О П ЕРАТО РА" (ССЫ Л КА  2/РИС. 8): 
предохранительный выключатель, расположенный на рукоятке управления, защищает водителя от наезда при заднем ходе 7) О ГРА Ж Д ЕН И Е ДЛЯ РУК  (ССЫ Л КА  16) 8) 
КЛАПАН УСТРОЙСТВА П РЕД УП РЕЖ Д ЕН И Я ПАДЕНИЯ (только модель Free Lift)
Конструкции (7.2)
Подъемная мачта, опоры и крыша составляют очень прочную сварную конструкцию (ссыл. 6). Вилы точно направляются 4 роллерами, способными передвигаться по 
всей длине мачты. Два шарнирных колеса и два роллера обеспечивают отличную устойчивость на 4-ех точках опоры. Покрытия (ссыя.1 1) легко снимаются, для доступа 
ко всем всех внутренним компонентам и их обслуживания.
Привод (8.1)
Электромагнитный тормоз (ссыл. 14). приводной злектродкигатель, шестерни и ведущее колесо составляют одно целое. Система рессор постоянно держит приводное 
колесо в сиенленпн с поверхностью.
Мамину.hi гор (9.4) - (ссыл. I/рис. 1)
Погрузчик управляется оператором с поверхности или с платформы (при наличии последней). Угол поворота 180". Манипулятор управляет непосредственно приводным 
колесом: для смены направления движения нужно повернуть его в нужную сторону. Для начала движения (см.рис.2) поставьте манипулятор в центральное положение 
(пол.В), а для остановки - переведите в верхнее положение (пол.А) или нижнее положение (пол.С). При отпускании манипулятор автоматически возвращается в верхнее 
положение (пол.А) и действует в качестве стонмосното тормоза.
Тормоза (10.6)
Электромагнитный тормоз действует непосредственно на приводной электродвигатель с помошыо рычага аварийного тормоза (ссыл.2/рис.8) или путем передвижения 
манипулятора в верхнее положение (пол.А) или нижнее положение (пол.С) см. рис.2. При размыкании электроцепи, тормоз действует в качестве стояночного тормоза.
GX 10 Силу торможения можно регулировать с помошыо винтов "А ” (рис. 3/А). Винты "В " регулируют обязательный зазор между пластиной -1С и тормозной 
накладкой (0.4 мм). G X  12: Силу торможения можно регулировать, поворачивая тормозное кольцо как показано на рис.3/В Тормозное усилие увеличивается при 
повороте но часовой стрелке.
Гидравлический система (11.1)
Для поднятия/опускания вил передвиньте рычат управления электронасоса (ссыл. 3/рис. I), который перегоняет масло .тля гидравлических систем из бака к подъемному 
цилиндру. Если у погрузчика дублированная система управления подъемными функциями, поднятие/опускание вил можно проводить с помощью кнопок, 
расположенных на манипуляторе (ссыл. 7-8/рис. 8). Необходимое электропитание подается от батареи (ссыл. 13/рис. I). В гидравлической системе установлены два 
предохранительных клапана, а) клапан ограничения, подачи (ссыл. 12/рис.I). находится на дне цилиндра и предотвращает падение груза в случае поломки 
гидравлической системы. Ь) Клапан контроля максимального давления расположен в электронасосе п защищает системы гидравлики и механики от перегрузок. 
Электрическая сет ь (12.6)
СоеIявлена к соотоегствии с текущими требованиями н состой! из ripoi раммиремого электронного вариатора (ссыл.9/рис. I ) (ооорудованного всеми необходимыми 
\-с тронет вами безопасности и регулировки) и средствами управления, расположенными на рукоятке манипулятора. Контакты защищены от случайного отсоединения. 
Медные провода очень гибкие и достаточного диаметра для соответствия условиям эксплуатации и работе при возможных внешних событиях. Все электрические 
компоненты соединены так. чтобы обеспечить бесперебойное функционирование и облегчить процедуре техобслуживания.

ТАБЛИЧКИ (13.5) - (ем рис.4)
На погрхзчике размещены следующие таблички технических данных: А) Габличкя с маркировкой типа погрузчика. В) Аккумуляторная пластина. С ) 1аблнчка схема 
загрузки в зависимости от высоты подъема и положения центра тяжести груза на вилах. D) Символы, ооозначаюшие функции управления. 1:) 1лблпчкн. место 
крепления F) Таблички, указывающие на риск повреждения нот. G) 1аблпчка: главный переключатель. И) 1абличка: запрещена эксплуатация. I) 1аблнчка. 
указывающая направление движения. I ) Табличка: прочти инструкции по эксплуатации. М ) Табличка: отсоединение опор (G X  S 1 RAD DLE).
B i i i i .m. Категорически запрещается снимать таблички или портить содержащиеся на них данные.^ В А Ж Н О : ЗА П РЕЩ А Ю  ( Я П Р Е В Ы Ш А Й »
МАКС НМЛ. IU IIМ О  ГРУ ЗО П О Д Ъ ЕМ Н О С Т Ь . У К А З А Н Н У Ю  НА Т А Б Л И Ч К Е  ТИ П А  “ С” , П Р И К Р Е П Л ЕН Н О Й  К  П О Г Р У З Ч И К У  НА М О М ЕН Т  ПРО.'ГАЖ!I. 
Впил!. Схема иллюстрирует зависимость максимальной нагрузки и относительных .максимальных высот подъема от поверхности во время погрузочно- 
разгрузочных операций и захвата груза из штабеля. Вни.м. Схема вил, размещенная на боку, указывает центр тяжести груза, который должен оыть размещен 
как можно более равномерно по всей поверхности вил!!

ТРАНСПОРТИРОВКА И НАСТРОЙКА
Гранснор тпровка (14.1)
Для транспортировки предусмотрены две точки крепления, указанные табличками "Е ’ (рис.4). Масса погрузчика указана на табличке А (рис.4).
Во избежание опрокидывания при перевозке убедитесь, что погрузчик прочно закреплен. Убедитесь в отсутствии утечек электролита и его паров 
из батареи (если установлена).
Настройка (15.1)
Перед запуском проверьте параметры всех компонентов, работоспособность всех узлов п защитных механизмов. Эксплуатация погрузчика 
разрешена лишь от напряжения батареи: запрещается использование выпрямленного переменого тока. так. как это может повредить компоненты злек

БАТАРЕЯ (16.5)
Инструкции, меры безопасности н обслуживание
Осмотр, зарядка и замена батареи должны проводиться квалифицированным персоналом согласно инструкциям производителя. Рядом с погрузчиком или зарядным 
устройством запрещается курить или хранить воспламеняющиеся изделия или предметы, способные давать искры. .Зона должна хорошо проветриваться. Колпачки 
элементов должны быть сухими >i чистыми. Удаляйте любые уточки электролита: на клеммы нанесите немного вазелина и затяните их (гелевые батареи не треоукя 
техобслуживании, зпк как в них гелевый электролиз ). Масса и размер батареи может повлиять на устойчивость погрузчика: поэтому перед установкой нестандартной 
батареи рекомендуется обратиться за разрешением к компании-производителю.
Зарядки батареи

фнчсскои системы.
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Перед iKt'i<L'U)M зарядки проверьте работоспособноть кабелей. 11одсоелинитс гнездо (А ) зарядного устройства к вилке перезарядки (В ) (см. рис.5). При зарядке батареи, 
{аридное устройство прерывает подачу напряжения и зажигается СИД S ! 01*. В лот момент отсоедините розетку (А ) от вилки (В). Обычно перезарядка длится 8-10 
часов (от Ы до 18 часов для гелевых батареи). Рекомендуется подзаряжать батарею после каждого рабочего дня. Зарядное устройство разработано для поддержании 
зарядки определенное время после окончания процесса зарядки. Нет риска перегрузки •- по лому пег нужды отсоединять зарядное устройство после завершения зарядки. 
Никогда но разряжайте батарею полностью и не допускайте частичной зарядки; ждите, пока зарядное устройство просигналит об окончании зарядки. 
ВА Ж Н О : Для перезарядки гелевых батарей используйте только специальное зарядное устройство. П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : При полной разрядке срок 
эксплуатации батареи сокращается.

Замена батареи (17.3)
а) Отсоедините держатели батареи. Ь) Отсоедините кабели от клемм батареи, с) Выдвиньте батарею, d) Выполняя процедуры в обратном порядке соберите батарею, 
закрепите в гнезде и правильно подсоедините. Внн.м. Вата рею нужно заменять на батарею такого же типа. ВА Ж Н О : БУ Д ЬД Е  О С Т О РО Ж Н Ы  В О Б Р А Щ ЕН И И  С 
СЕРНО М  КИ СЛО ТО Й , ОНА Т О К С И Ч Н А  И КО РРО ЗИ И  НА (Э Л Е К Т РО Л И Т  Г Е Л Е В Ы Х  Б А Т А РЕИ  Т А К Ж Е  К О РРО ЗИ В Н Ы Й ; П О Э ТО М У  
К А Т ЕГО Р И Ч Е С К И  З А П Р Е Щ А ЕТ С Я  О Т К Р Ы В А Т Ь  Б А Т А Р ЕИ ); ПРИ ПО ПАД АНИИ К И С Л О Т Ы  НА К О Ж У  ИЛИ О Д ЕЖ Д У  О БИ Л Ь Н О  П Р О М Ы Т Ь  ВОДОЙ 
С М Ы Л О М . ПРИ  Н ЕС Ч А С Т Н Ы Х  С Л У Ч А Я Х  Н ЕМ ЕД Л ЕН Н О  О БРА Т И Т ЬС Я  К  В РА Ч У !!! Внп.м. После замены батареи, использованную батарею нужно 
отправить на ближайшую заправочную станцию (так как гелевые батареи содержат свинец, после замены их нужно отправить на переработку).
Проверка батареи
Внимательно прочитайте инструкции производителя по эксплуатации и обслуживанию батарей. Убедитесь в отсутствии коррози. наличии вазелина на контактах (более 
тщательной проверки не требуется для гелевых батарей): уровень электролита должен превышать уровень пластин на 15 мм. Если элементы не покрыты, залейте их 
дистнлировапиой водой. Замеры электролита производить ареометром для проверки уровня зарядки.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ (I8.2+X9)
Водитель должен выполнять следующие инструкции по эксплуатации по время движения, чтобы оставаться приемлемо далеко от опасных зон (мачты, вилы. пени, 
полиспасты, приводные и стабилизирующие колеса и другие лвижуюшпссм части), где можно получить повреждение рук и/или ног. Правила безопасности. 
Эксплуатация погрузчика должна проводиться в соответствии со следующими правилами: а) Вол иге л в должен знать содержание руководства по эксплуатации 
погрузчика, носить соответствующую защитную одежду и шлем. Ь) Водитель, ответственный за вилочный нофузчмк. не должен допускать несанкционированное 
использование погрузчика или разрешать персоналу наступать на вилы, с) Во время движения оператор должен снижать скорость на поворотах, в узких проходах, 
проездах, или на неровных поверхностях. Он обязан следить за тем, чтобы перешит не работал в рабочей зоне погрузчика и немедленно извещать людей об опасности: 
если после предупреждения люди все еше работают в указанной зоне, необходимо незамедлительно остановить погрузчик, d) запрещается останавливаться в зонах, где 
есть лвижуюшие механизмы, и наступать на неподвижные части погрузчика, е) Водитель должен избегать внезапных остановок и быстрой смены направления 
движения f) При подъеме по склону с максимальной величиной подъема, води тель должен поднять груз над погрузчиком и снизить скорость. ») Во время движения 
водитель должен убедиться, что видимость хорошая и ничто не мешает смене направления движения. И) При транспортировке в лифтах въезжать в них нужно оставляя 
грузовые вилы впереди (сначала убедитесь, что у лифта достаточная грузоподъемность), i) Категорически запрещается отсоединять или демонтировать устройства 
безопасности. Мри эксплуатации во взрыво- или пожароопасных условиях, необходимо подтверждение на разрешение данного рода использование. I) Категорически 
«апрошастся превышать тру юмодъомность погрузчика. Водитель должен убедиться. чн> груз хорошо расположен на вилах, груз не должен выступать с конной вил более 
чем на 50 мм. ш) Запрещается движение погрузчика с вилами в верхнем положении. Данные операции разрешены лишь при разгрузке и загрузке, п) Перед началом 
работы водитель должен проверить: •Функциональность рабочего и стояночного тормозов. •Исправность грузоподъемных вил. ® Отсутствие повреждении колес и 
роллеров. • }арял батареи, ее крепления: что элементы батареи сухие и чистые. • Работоспособность всех предохранительных устройств, с») Если сигналы батареи 
(есыл. 6/рис.8) указывают, что заряд батареи менее 20%. нужно прекратить эксплуатацию тележки/погрузчика и перезарядить батарею, р) Погрузчик всегда нужно 
эксплуатировать или парковать в укрытии от дождя и снега; запрещается эксплуатация во влажных условиях, q) Эксплуатировать при температуре 0°С/+40°С. г) 
Запрещается транспортировка продуктов питания непосредствен!шо на погрузчике, s) При эксплуатации погрузчика не требуется дополнительного освещения. Однако, 
достаточное освещение необходимо для соответствия нормам эксплуатации, t) Водитель должен убирать передвижные опоры и не допустить превышения допустимого 
значения, указанного на опоре (GX  STRAD D LE), и) Водитель должен следить, чтобы обе подвижные опоры и вилы были удобно размешены равноудаленно от ненгра 
погрузчика; иначе может быть нарушена устойчивость (G X  STRAD DLE).
Фирма-производитель не берег па себя ответственность за поломки или несчастные случаи по причине неосторожного обращении, сборки 
неквалифицированным персоналом, иеналлежашен эксплуа гашш погрузчика.
Движение
Перед началом движения проверьте работоспособность звукового сигнала и тормозов, заряд батареи. Поверните ключ в пол. 1 и поверните манипулятор в положение 
движения. Медленно поверните регулятор и двигайтесь в направлении рабочей зоны. Для торможения или остановки поверните манипулятор в противоположное 
положение. Погрузчиком нужно управлять медленно; резкие движения могут спровоцировать опасные ситуации (особенно при движении на высоких скоростях). Всегда 
двигайтесь с опущенным грузом; снижайте скорость при движении в узких проходах и на поворотах.
Штабелирование
I ) Осторожно приближайтесь к стеллажу с опущенным грузом (если имеется, платформа должна быть поднята и управление производиться с земли). 2) Убедитесь, что 
опоры погрузчика свободно входят под паллет или в стеллаж. Для этого лучше всего поднимать паллет по линии е верхним паллетом в стеллаже, используя верхний 
паллет в качестве ориентира. Это облегчает загрузку и разгрузку. 3) Поднимайте груз по тех пор. пока он не будет выше уровня стеллажа. 4) Медленно двигайтесь 
вперед и остановитесь, когда груз будет выше уровня стеллажа: опустите вилы, чтобы освободить их от паллета и не надавливать стеллаж, лежащий ниже. Убедтееь. 
что rpvi размешен безопасно. 5) Медленно двигайтесь назад следя, чтобы паллет ос тавался неподвижным. 6) Опустите вилы в положение движения (рис. 6 А - 6/В) 
Разгрузка
I ) Приближайтесь к стеллажу с опущенными вилами (и под прямым углом) и введите вилы под нижний паллет. 2) Выведите вилы из-под паллета. 3) Поднимите вилы на 
требуемую высозу и медленно двигайтесь, чтобы выгрузить паллет. Следите, чтобы вилы свободно входили под паллет и груз был безопасно размещен да вилах. 4) 
Поднимайте вилы, пока паллет не будет поднят над уровнем стеллажа. 5) Медленно двигайтесь назад в проход. 6) Медленно опустите груз; одновременно с этим 
следите, чтобы во время опускания вилы не касались препятствий. П Р ЕД У П РЕ Ж Д ЕН И Е : Всегда сверяйте массу груза с грузоподъемностью по высоте подъема 
(указано на соотегствуюшей табличке). П Р ЕД У П Р Е Ж Д ЕН И Е : При поднятом грузе движение и торможение должно осуществляться медленно и очень 
осторожно. ^

Блокиратор подъемного устройства (28.1) \
Погрузчик оборудован устройством автоматической блокировки подъема в случае, если остаточный заряд батареи мисс 20%. При , ------  )
включении данного устройства засоряется сигнальным индикатор №  I При включении устройства необходимо подсоединить погрузчик j j f - ;
к зарядном) устройств) и выполнить указания, описанные в параграфе "Зарядка батареи".

Средства управления (19.6+.\42) - (см. рнс.8)
1) Акселератор 2) Рычаг автоматического тормоза 3) Звуковой сигнал 4) Рычаг опускания и поднимания 5) 1 данный выключатель 6) Сигнал предупреждения о бактрее 
7) Клавиша поднимания (если оборудовано двойным средством управления подниманием) 8) Клавиша опускания (сели оборудовано двойным средством управления 
подниманием) 9) Счетчик (CJX PLUS-GX GEL).

ОБСЛУЖИВАНИЕ (20.6+Х39)
Обслуживание должно проводиться квалифицированным персоналом. Погрузчик должен подвергаться общему осмотру по крайней мере раз в т а  Эксплуатационные 
характеристики погр\шика и его шшитнмх устройств нужно проверять после каждого периода техобслуживания. Проводите осмоф регулярно во избежание риска 
остановки погрузчика или создания опасности дли персонала! (см. карту обслуживания). Внн.м. Перед техоос.чужпвлнне.м отсоединять главный выключатель.

К  а р га о б с л у ж I щ а и п и

Э Л ЕМ ЕН Т П Р О В Е Р К И
КАЖДЫЕ) чееш-ев) Э Л Е М Е Н Т П Р О В Е Р К И

каждым чссниа-eei
3 6 12 3 6 12

РАМА И ЦИЛИНДР Проверка на утечки по время работы и
ВИЛЫ Проверка грузоприемных эл-тов в проверка уплотнителей на износ

Проверка прочности крепления гаек и болтов в П ровс рка пол не пасто в •
Проверка заднего у нора и зазора в ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛИ Проверка ще ток на износ в

ЮРМОЧД Проверка хармктериегик о Проверка реле пускового электродвигателя •
БАТАРЕЯ Проверка плотности и уровня электролита

Проверка юр.мозны.ч накладок на износ • (не требуется для гелевых батарей)
Проверка тормозного усилия ■ Проверка напряжения элементов •
Проверка зазора (около 0.4 мм) о Проверка анкера и крепления клемм •

КОЛЕСА Проверка износа • 11 ровер ка кабеле и •

Проверка зазора подшипников • Смазка клемм вазелином в

Проверка анкера » ПРОВЕРКИ Проверка соединения с заземлением •

26



МАНИПУЛЯТОР Проверка :шора 
Проверка бокового движения в

•

Проверка возврата в вертикальное положение •
ЛЛНКИ'ПЧНСКАИ 
ГИГ! !:МД

ГИДРАНЛИЧКСК»!
ci к: !!-:мл

Проверка износа переключателя 
дистанционного управления 
Проверка соедииеииП. проблем с кабелями 
Проверка главного переключателя 
Проверка звукового сигнала 
Проверка клавиши автоматического тормоза 
11 ровер ка прелохраиител е и 
11 роверка характеристик

в

в
•
в

•

в

в

Проверка уровня масла в

Проверка на ото гствие \течек и износа соединенна 
Смена масла-'ф»«льтра 
Проверка клапана ограничения давления 
Проверка клапана ограничения подачи

в
■
•
в

ОБНАРУЖЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК 
ПОГРУЗЧИК Н Е  ЗАВОДИТСЯ (21.2):

БАТАРЕЯ РА ЗРЯЖ ЕН А :е >
ПОДЗАРЯДИТЬ

БА ТА РЕЮ

ш
ПОЛОМКА

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ
МАНИПУЛЯТОРА Ф ЗАМ ЕНИТЬ

71
1 ИЗНОС ЩЕТОК ДВИГАТЕЛЯ Ф ЗАМЕНИТЬ

.j
ПЕРЕГОРЕЛ ПЛАВКИЙ 

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ДЛЯ 
БОЛЬШИХ ТОКОВ

ЗАМ ЕНИТЬ

.

ПЕРЕГОРЕЛ
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ
П РЕД О Х РА Н И ТЕЛ Ь Ф ЗАМ ЕНИТЬ

д

ФСЛОМАН КЛЮ Ч УСТАНОВИТЬ НОВЫЙ ключ |
4

КОРОТКОЕ ЗАМ Ы КА Н И Е 
В ЭЛЕКТРО СИ СТЕМ Е ф ПРОВЕРИТЬ

ЭЛ ЕКТРО СИ СТЕМ У

УПЛОТНИТЬJ I I I  В И Л  НЕ ВИДНЫ (26.1):

УТЕЧКА МАСЛА В 
ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ 

СИСТЕМЕ ф
ПРОВЕРИТЬ СОЕДИНЕНИЯ И 

УПЛОТНИТЕЛИ

J•1

j КЛАПАН ДАВЛЕНИЯ ЗАГРЯЗН EH г*
ПОЧИСТИТЬ КЛАПАН |

- &
Ф

I ИЗНОС УПЛОТНИТЕЛЕЙ ЦИЛИНДРА ф ЗАМЕНИТЬ УПЛОТНИТЕЛИ

HE РАБОТАЕТ ЭЛЕКТРОНАСОС (24.1):

ИЗНОС ЩЕТОК ДВИГАТЕЛЯ ф ЗАМ ЕНИТЬ

j ;.l

ПОЛОМКА ПУСКОВОГО ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ Ф ЗАМ ЕНИТЬ

&
ОТКАЗ КОНТАКТОВ 
ЭЛЕКТРОСИСТЕМЫ ф ПРОВЕРИТЬ КО НТАКТЫ

Проверка скорости поднимания и опускания вил 9

Проверка заш итых механизмов •
Проверка поднимания и опускания с
ном 1111 ал mi о и нагру з ко и

Карта нанесении смазки
М ЕС Т А ВИ Д  С М А ЗК И

КЛ/К.1ЫГ.( чонца-ен!

С М А ЗКИ 3 6 12
КОЛЕСА 1! РОЛЛЕРЫ Литиевая смазка N’LOI-2 •
ГРУЗОВАЯ ЦЕПЬ Литиевая смазка NLG1-2 о
НАПРАВЛЯЮ ЩИ!*:
МАЧТЫ Литиевая смазка N1.G1-2 о

ГИДРОАГРЕГАТ Вязкость масла при 40°С cSt32 •
ОЧИСТКА ПОГРУЗЧИКА: Очистку элементов погрузчика производить влажной вегошыо. 
за исключением электрических и электронных компонентов Запрещается применять 
прямые струн волы, пар или воспламеняющиеся жидкостью О ч н С 1к> шекфпчсскн.ч и 

электронных компонентов производить осушенным сжатым воздухом низкого давления 
(макс. 5 Gap), пли неметаллическом щеткой;
Винм. Масло дам гпдравднческнх систем использоиагь огде.чын) от моторною .масла и 
тормозной жидкости. Винм. При утилизации использованного масла соблюдайте 
Экологические нормы. Масли должно храниться к цилиндрическим контейнере, 
который затем нужно отправить на ближайшую заправочную станцию. Не проливать 
масло.

У П Л О Т Н И Т Е Л И  Н К  В И Д Н Ы  (22.1):

УТЕЧКА МАСЛА В 
ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ 

СИСТЕМЕ щ
ПРОВЕРИТЬ СОЕДИНЕНИЯ И 

УПЛОТНИТЕЛИ

#

П ЕРЕГРУЗКА ф У М ЕН ЬШ И ТЬ Н А ГРУЗКУ

Н -

1 ВАТЛГ'КЯ РА ЗРЯЖ ЕН А ф ПОДЗАРЯДИТЬ БАТАРЕЮ  ]

4 ' Т

НЕТ  М АСЛА В Б А КЕ ф ДОБАВИ ТЬ М АСЛА

Н Е Т  Т О Р М О Ж Е Н И Я  (23.1)

ф
| НИЗКИЙ ТОРМОЗНОЙ МОМЕНТ ОТРЕГУЛИРОВАТЬ ТОРМОЗ |

1 %

| ОТКАЗ ТОРМОЗНОЙ СИСТЕМЫ ЗАМ ЕНИТЬ ТОРМОЗ |

ВАТАГЕЯ НЕ ЗАРЯЖАЕТ СЯ (25.1):

ПРОВЕРИТЬ СОЕДИНЕНИЯ

I  L

ПЕРЕГОРЕЛ 
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ 

ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА

r i•ч
ПЕРЕГОРЕЛ

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ЗАМ ЕНИТЬ
ОСНОВНОЙ ЦЕПИ

ВНИМ АНИЕ!!! (27.1)
ЕСЛИ ПРЕДЛОЖЕННЫЕ МЕРЫ НЕ П ОМ ОГАЮ Т 
РАЗРЕШ ИТЬ НЕПОЛАДКИ, ПОГРУЗЧИК НУЖНО

ЗАМЕНИТЬ

н е п р а в и л ь н о е
ПОДСОЕДИНЕНИЕ БАТАРЕИ

27


